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PE®EPAT

JAunuiomHas padora: 58 ctpanull, 3 riaBbl, 69 UCTOUHUKOB, 3 MPUIIOKEHUS.

KiawueBble cJIOBA: TEPMUH, HAVYHBIN CTHUJIb,
[ICUXOJIOTMYECKNI JANUCKYPC, I[ICUXOJIOI'A JIETEU 14
ITOAPOCTKOB, IIEPEBOJUYECKHWE TPAHCO®OPMALMN.

O0beKkT wuCC/IeI0OBAHUSA. AHIJIOA3BIYHBIE TEPMHHBI TICHUXOJIOTHYECKOTO
JIACKypca.

IIpeaMer wucciaeaoBaHus: OCOOCHHOCTH TIEPEBOJA IICHXOJIOTHYECKUX
TEPMHUHOB aHTJIMHUCKOTO A3bIKA.

Heanb HCCJIeI0BAHMS BBISIBUTH O0COOCHHOCTH nepeBoaa
TEPMHUHOJIOTHYECKON JIEKCUKU TICUXOJIOTUYECKOr0 JUCKYpPCa C aHTJIMUCKOTO A3bIKa
Ha PYCCKHM.

MeToabl HCCHeNOBAHUA. OOUICTUHIBUCTUUECKUNA METOJ  HAY4YHOTO
OMHUCAHUs, METOJ IIeJeBON BBHIOOPKH, KOJIMYECTBEHHBIM aHAIU3, Kau€CTBECHHBIN
aHAJIN3, AHAJTUTUYECKUI METO, CPABHUTEIIBHBIN METO, CONTOCTABUTEIILHBINA METO/.

IHosyyeHHble pe3yabTaThbl MU KX HOBU3HA: B paboOTe MPECTABIICH aHAIU3
croco0 nepeBoa rnepeBojia TEPMUHOB IMCUXOJIOTUYECKOTO JUCKYpCa C aHTITUHCKOTO
s3bIKa Ha pycckuid. HoBu3Ha paboThI 3akitouaeTcsi B OOHOBJICHUH U aKTyallu3alluu
MPEACTABICHUN U YTIyOJCHHOM HCCJIEIOBAaHUU CTPEMUTEIBHO MpUpacTaronien
TEPMUHOJIOTHHN C(Eepbl TMCUXOJOTUUECKOTO JUCKYypCca, KOTOPBIM  JTUHAMUYHO
pa3BuBaeTCs Ha (DOHE COBPEMEHHBIX peauii.

O0s1acTh BO3MOKHOI'O0 NPAKTHYECKOI0 MPHUMEHEHUNA: ITOJTYYEHHbIC
pe3yabTaThl HCCIEIOBAHUSI MOTYT OBITh MPUMEHUMBI B MPOLIECCE HU3YUYEHUS
JMHTBUCTUYECKUX TUCIIUIUINH B 00JIACTH MEPEBOJIOBEICHMS, OOIIIETO SI3bIKO3HAHUSI,
a TaKXe MPEJICTABIATh MHTEPEC JISI IIIMPOKOTO KPyTa JIMII.



POD®IOPAT

JpinioMHasi npana: 58 craponak, 3 pasnzensl, 69 KpbiHill, 3 JaJaTKi.

KarouaBseis ciaoBbl: TOPMIH, HABYKOBbBI CTBUIb, ITICIXAJIAT'TYHBI
JIBICKYPC, TICIXAJIOTTI J3SIEN I MAJJIETKAY, ITEPAKJIAJTAYHBIA
TPAHCOAPMAIIBIL.

AO'eKT 1acjielaBaHHA: aHTJIAMOYHBISI TAPMIHBI TICIXaariyHara JIbICKypcy.

IpagMeT nacaenaBaHHs: aca0yiBacIll Mepakiaay McixaiariyHbiX TIPMIHAY
aHTJIACKall MOBBI.

MbaTa nacjienaBaHHsi: BBIABIIL acaOuiBacIli TMEpakiaay TIpMiHAJIATTIHAMN
JIEKCIKI McixXanariyiara JIbICKypCy 3 aHIJIiicKail MOBBI Ha PYCKYIO.

MeTtaabsl jJaciefaBaHHsI: aryJbHAJIHTBICTBIYHBI METaJ HaByKOBara
arlicaHHs, METaJ MATaBal BbIOAPKI, KOJIBKACHBI aHaJI13, SKACHBI aHAT13, aHATI THIYHBI
MeTaJl, mapayHalbHbI METal, CyNacTaysuIbHbl METa].

ATpbIMaHbIA BbIHIKI i iX HaBi3Ha: y Ipallbl pajCTayICHBI aHaAJI3 CII0cady
nepaxkiaay nepakiany TIpMiHaAY McixanariyHara JeICKypCy 3 aHIJIiicKaidl MOBBI Ha
pyckyro. HaBizHa mpaiibl ckiianaenia ¥ abHayJIeHH] 1 akTyali3albll ySyJIeHHSY i
NarybIOJICHBIM  JaciieJaBaHHl IMKJIBa MpbIpacTaloyail TIPMIHAJIOTI  cepbl
ncixanariyHara JIbICKypcy, sIKl IbilHaMi4Ha pa3BiBaellia Ha (JOHE CydacHbIX prajiil.

Bobaacub MarybiMara npakTblYHAra NPbIMSIHEHHSI: aTPHIMAHbISL BBIHIKI
JacienaBaHHs  MOTYIb  ObIlb  JacTacaBajbHBII Y  Mpaldce  BBIBYUDHHS
JIHTBICTBIUHBIX ~ JBICHBIIIIH y  TrajiHe Tepakiaja3HaycTBa, aryJjibHara
MOBAa3HaYyCTBa, a TaKcaMma MpajCTayJIsAIlb [IKaBacIlb JJIs MIbIpoKara Koja aco0.



SUMMARY

Diploma work: 58 pages, 3 chapters, 69 sources, 3 appendices.

Keywords: TERM, SCIENTIFIC STYLE, PSYCHOLOGICAL
DISCOURSE, PSYCHOLOGY OF CHILDREN AND ADOLESCENTS,
TRANSLATION TRANSFORMATIONS.

The object of the research: English-language terms of psychological
discourse.

The subject of the research: peculiarities of translation of English
psychological terms.

The purpose of the research: to reveal the peculiarities of translation of
terminological vocabulary of psychological discourse from English into Russian.

Methods of research: general linguistic method of scientific description,
method of purposive sampling, quantitative analysis, qualitative analysis, analytical
method, comparative method.

The results of the work and their novelty: the work presents an analysis of
the method of translation of the terms of psychological discourse from English into
Russian. The novelty of the work lies in the updating and actualization of concepts
and in-depth research of the rapidly growing terminology of the psychological
discourse, which is dynamically developing amidst modern realities.

Recommendations on the usage: the obtained results of the research can be
applied in the process of studying linguistic disciplines in the field of translation
studies, general linguistics, as well as be of interest to a wide range of people.



